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HISTORY OF PERO KIN AFRO-ASIATIC PERSPECTIVE 

Pero, a language of the Bole-Tangale group was chosen as subject to the 
present investigation. The Bole-Tangale languages represent a distinct group 
within West Chadic, a subbranch of Chadic, which belongs to the family of 
Afro-Asiatic (Semito-Hamitic) languages. This family falls into 5 or 6 
branches: Semitic, Egyptian, Berber, Cushitic, Omotic (treated sometimes 
as West Cushitic), and Chadic. 

In her West Chadic comparative-historical phonology, Olga Stolbova 
( 1987) has already placed Bole-Tangale phonological sytem in a West Chadic 
perspective - but without the evidence of Pero (whose dictionary was pub­
lished in 1985 by Z. Frajzyngier). In the paper I offer a contribution to her 
results on the history of Pero k on the basis of the new Pero lexical material 
in a wider Afro-Asiatic perspective with special emphasis on the Afro-Asi­
atic branches of ancient attestation: Egyptian and Semitic where the conso-
nant correspondences are best known. ' 

The present contribution is a fruit and part of a greater project for a de­
scription of the Afro-Asiatic origin of the entire Pero vocabulary and 
consonantism. During the work on this project I could preliminarily elabo­
rate the consonant correspondences between Pero - Egyptian - Semitic on 
the basis of a much larger material than that presented in this paper. For all 
these correspondences see the table following the etymological analyis. 

Pero k = Eg. k - 1 < AA *k 

Pero kaa10 - ka1a - kf1a "to move" [Frj. 1985, 34) Ill Eg. kz "freier Lauf' 
(PT, Wb V 139, 2). 

Pero kalu "to gather" [Frj. 1985, 35) I Sha hwalaIJ [Shah-< *k- regular] 
"alle" [Jng. 1970, 285) Ill Eg. 1nw - once 1rw [< *klw] "jeder ... , jedermal 
wenn ... " (PT, Wb V 377-379) Ill SCu.: Dahalo 'akkale "all" [Ehret 1980, 
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288] Ill Orn. *kwull- "all": NOm.: ?Kaffa bulli [b- < *kw-?] 11 SOm.: Dime 
koll, Hamer wull, Karo wull (Orn.: Flm. 1974, 87; Bnd.-Flm. 1976, 48) Ill 
SBrb.: Ahaggar tu-kla-t "etre reunis en masse" Ill Sem. *kull- "all" [data: 
Rabin 1975, 87, #1]. 

This Eg.-Sem. comparison is well known (see Alb. 1918, 245, #94; Em­
ber 1930, #11.b.16; Clc. 1936, #359; Vrg. 1945, 136, #9.b.35 (Eg.-Sem.); 
Vcl. 1958, 372; Hodge 1976, 15, #146). For the AA comparison see Chn. 
1947, #188 (SBrb.-Sem.-Eg.); Bnd. 1975, 150 and Bnd.-Flm. 1976, 48 (Sem.­
Om.); Dlg. 1987, 198, #20 (Dahalo-Sem.). 

Pero kala "place for growing plants" [Frj. 1985, 35], Tangale kalau "soil, 
earth, ground" [Jng. 1991, 95] I Mupun cal [< *kal] "field, grassy area" [Frj. 
1991, 9] II ECh.: Tumak kala "earth" [JI 199411, 117; not in Cpr. 1975] Ill 
?Eg. 3kr [< *'kl?] "der Erdgott" (OK, Wb I 22, 6) 111 LECu.: Oromo kalo 
"pasture land" [Gragg 1982, 452] Ill Brb. *a-kal "soil, earth" [Zvd. 1967, 21; 
Mlt. 1991, 257, #23.1] Ill Sem.: Ar. kala'- "pasture". For the AA etymology 
cp. Mlt. 1991, 257 (Brb.-Ar.-Tumak); Biz. 1994 MSA, 8, #36 (Oromo-Brb.­
Tangale). 

Pero kemo "to fill" [Frj. 1985, 36] Ill Eg. km "vollstandig machen, 
vollenden" (MK, Wb V 128-130) Ill Sem.: ?Ar. kml [complement -1?] 
"vollkommen sein". For the Eg.-Ar. comparison see Ember 1911, 89; 1912, 
88; 1930, 23; Holma 1919, 46; Vcl. 1990, 106. 

Pero keret "tail" [Frj. 1985, 36]: derives from Ch. *k-r- "tail": NBauchi: 
Diri ki-ri, Warji ker-ay [Jng. 1967, 200: "back"] I SBauchi *kY-r-: Kir kar, 
Mangas kar, Mbaaru karau, Guruntum karau - karu, Zaranda kil, Tule 
kye'3?, Dokshi kyer, Zaar kir, Boghom khai, kay, Geji cil [ < *kil], Polchi car 
etc. (SBauchi: Smz. 1978, 32, #49) II CCh.: PMandara *xu-kila "tail": Glavda 
xukila, Gudufxikyela (Ch. data: Mkr. 1987, 361; JI 1994 II, 316.) Ill LECu.: 
Afar gara [unclear and unexpected g-] "tail" Ill NOm.: Kaffa kerro "tail" Ill 
Eg. mnkr.t "der Schwanz am Konigschurz" (MK, Wb II 91, 6). Areal paral­
lels: PWNigritic *-kila "tail" - PBantu *-kila "tail" (see JI 1994 I, 163). 

See also Mkr. 1966, 16, #35 (Afar-Kaffa). The Eg. form is to be analyzed 
as mn-kr.t (contra Grapow 1914, 25; Lacau 1970, 150, #406). If the sug­
gested NOm.-Ch.-Eg. comparison proves correct, the reconstruction of PCh. 
*ktr < *ksr "tail" (proposed in JI 1994 I, 163) should be given up. 

Pero kpakko [*kwakko] "to tie into a bundle" -+kpaku "long rope forty­
ing firewood" [Frj. 1985, 37] Ill Eg. !!-t [< *kk-t] fem. "FeBlerin" (PT, GHWb 
967; cf. Wb V 414, 1), cf. also I:im3-11 "Art Seil" (PT, Wb III 95, 6). 
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Pero kpalle [*kwalle] "penis" [Frj. 1985, 37] II CCh. *kwalV "penis": Bura 
kwal, Chihak kwala, Ngwahyi kwal, Margi kwal I Higi-Nkafa kwala, Higi­
Fali kwala, Fali-Jilbu kwalaku I Nzangi kwara, Mwulyen kwaal6 I Kotoko­
Makeri kolf (CCh. data: Mrk. 1987, 284) Ill Eg. mt,3 [< *mkl ~ *mkr, prefix 
m-?] "mannliches Glied, Penis" (NK, Wb II 175, 5; Grapow 1954, 57; GHWb 
376). 

Pero kuurl "farm" [Frj. 1985, 39] < Bole-Tangale *kori "farm" [Schuh 
1984, 208] I Hausa karkara "farms or cultivated land round a town or vil­
lage" [Pls. 1960, 104] Ill S_Cu. *kur-/*kiir- "to cultivate" [Ehret 1980, 247; 
1974, 64] Ill Sem.: Ar. 'akara "labourer le sol" (unless Sem. *'kr < Sum. 
engar, cf. Tyloch 1975, 56, #3). A "native" Semitic origin of Ar. 'kr and its 
comparison with SCu. *kur- has been suggested in Mlt. 1989, 129; 1990, 34, 
#4; 1990, 75. 

Pero kwaan "calabash" [Frj. 1985, 39], Dera kile "pot" [NM 1966, 242] 
= kale [IS] I Angas cele [*k-] "pot", cf. also cal "the largest sized water pot" 
[Flk. 1915] I Bade kula "calabash" [Schuh 1982, 16; Haruna 1995, 153] 11 

CCh.: Musgu kele "pot" (Ch. data: IS) Ill Eg. !3.t [ < *kl-t] "Art GefaB" (OK, 
Wb V 343, 3) Ill LECu.: Rendille kul "calabash (of wood)" [Heine 1976, 
213] Ill NOm.: Shinasha-Gonga kolo "vessel" [CR 1913, 409] 111 Sem.:? Akk. 
kalitu "sort of vessel" [AHW 425: "ein Gerat"], Hbr. keli "vessel''.. 

For the AA comparison: IS 1971, #154 (Ch.-Sem.); Mlt. 1983, 231 and 
1984, 15 (Eg.-Sem.); HSED #1473 and #1423 (Sem.-Eg.-Ch.). 

Pero kwalba "bottle" [Frj. 1985, 39]: borrowed from Hausa? I Hausa 
kwalabaa "glass-bottle" [Abr. 1962, 579] Ill ?Eg. !3b [< *klb?] "Art GefaB" 
(XVIII., Wb V 354). For Eg.-Hausa see HSED #1475. 

NB: The Eg. form was traditionally equated with Sem.: Akk. karpatu "(Ton­
)GefaB" [AHW 449], Ug. krpn "ein TrinkgefaB" [WUS #1390]. See Alb. 
1927, 202; Behnk 1927, 81, #9, 83, #35. 

Pero kwan6 "dish" [Frj. 1985, 39] I Sura ciin [*k-] "groBer Biertopf' [Jng. 
1963, 61], Mupun cfin "clay gourd for storing water, beer, gruel" [Frj. 1991, 
9] Ill Eg. tnj [ < *kny] "Art Napf oder Schale" (XVIII., Wb V 380, 5) = "flache 
SchiiBel" (GHWb 934). 

Pero ceko "to vanish" - "to lose" [Frj. 1985, 24; 1982, 39] I ?Angas-Sura 
*sok "to hide" [originally *"to disappear"?]: Angas sok "to hide" [Flk. 1915], 
Sura s::ik "verstecken, verbergen" [Jng. 1963, 82], Mupun s6k "to hide" [Frj. 
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1991, 56] 111 Eg. skj "untergehen, vergehen" (PT, Wb IV 311-312) Ill Sem.: 
Hbr. skk gal "sich senken (Wasser), sich legen, nachlaBen (Zorn), sich bticken, 
sich ducken (Vogelsteller)" [GB 826]. 

See also Ember 1912, 89, #2; 1930, #18.a.32 (Eg.-Hbr.); Mlt. in Sts. etc. 
1995, 4 (Eg.-PWCh.). 

Pero lakk6diw "some, a little" [Frj. 1985, 40], Tangale lakiyo [St!.], lak~! 
- lakida1_1 "small, little" [Jng. 1991, 112] I Angas lok "small" [Flk. 1915], 
Ankwe tur-luk, Montol swor-lok "small" I Fyer 16ok "small" (WCh.: St!. 
1987, 237, #843) 11 CCh.: Buraraka [*I-] "small" (Ch.: Mkr. 1987, 48) Ill Eg. 
nkt [frozen fem. *lk-t?] "ein wenig ... , etwas von" (MK, Wb II 347, 10). 

Pero malac [< *malak] "lightning" [Frj. 1985, 41] Ill NAgaw *mark- "to 
flash (of lightning); lightning" [Ehret 1987, #428; Agaw data: Rn. 1885, 
100;. Dig. 1967, 5-6, #1]. 

Pero pakalaw [met. of *kapalaw?] "yellow, pale, blue" I Angas kafalak "a 
colour name" [Flk. 1915: ""'Hausa gunya "cream-coloured"] II CCh.: Daba 
ma-puiox [met.?] "yellow" [Kraft 1981] Ill Eg. !frr [ < *kfrr] "blau sein" (GR, 
Wb V 300, 4; GHWb 953), with MK traces: !frr.t "das Land, aus dem der 
Lapislasuli kommt" (MK, Wb V 300, 1). 

Pero t6kko "to heat (about the sun)" [Frj. 1985, 50] II CCh.: Higi-Kamale 
take "to cook" Ill Bed. tekwi - tikwi "to cook" II Agaw *takwas/z- "warm" II 
SCu.: Ma'a tukasa "warm" Ill Eg. tk3 [if< *tk'] "Flamme, Fackel'' (PT, Wb 
V 331-332) ~ tk3 "verbrennen, brennend sein" (XVIII., Wb V 332-333). 

See also Chn. 1947, #318 (Eg.-Bed.); Flm. 1969, 23 (Ma'a-Agaw); Biz. 
1991, 365 (Bed.-Agaw-Eg.-Higi). 

Pero yyagew [*yyakew] "armpit" [Frj. 1985, 55] I Ron: ?Kulere haw[< 
*kaw] "Achselhohle" [Jng. 1970, 352] Ill Eg. h!!-t [< *hkk.t] "Achsel 
(Mensch)", cf. snj n h!!-t "Achselhaar" (MK, Wb III 204, 15-17; GHWb 
572). 

NB: There is a regular voicing process in Pero in intervocalic position(*­
VkV- --t -V gV-). Lost first syllable in Kulere (i.e. *kaw < *Hakaw or sim.)? 

Pero k = Eg. q < AA *½: 

Pero kacco "to divide into pieces" [Frj. 1985, 34] II CCh.: Tera ma-kas 
[nomen instr.] "scissors" [Nwm. 1964, 44] Ill Eg. jqs "abschneiden" (NK,_ 
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Wb I 138, 19) Ill ECu. *~ad- [assim. < *~as-] "to cut" [Dlg.] II SCu. *½:as-"to 
divide" [Ehret 1980, 250] Ill Sem. *q~s [assim. < *qss] "(ab)schneiden" [Dig., 
see also MacDonald 1963-1965, 67]. See also Ck. 1936, #10 (Eg.-Sem.); 
Dig. 1983, 135, #8.4 (Sem.-ECu.). 

Pero keero "to bind, tie firewood" [Frj. 1985, 35] Ill Eg. q3r "Bilndel, 
Tasche" (OK, GHWb 849; Wb V 12, 1). 

Pero kpako [*kwako] "to remove.hair from the skin of an animal" [Frj. 
1985, 37]: act. *"to bark"? I Angas kuk "to bark" [Flk. 1915], Tai ~a~:>~? 
"Rinde" I Kulere akhuukhw~g "Rinde" (WCh.: JI 1994 II, 8) Ill Eg. qq 
"abschalen" (GR, Wb V 71, 12), qq.t "Rinde" (GR, Wb V 71, 13), hence 
Dern. qwq "Rinde" (DG 533), Cpt.: (SABF) kok "abschaben, abschalen", 
(S) kouke, (B) kouki "Rinde, Haut" (KHW 59) 111 SCu. *½:aw-"rind" [Ehret 
1980; 252]: Iraqw qaway "strip of hide" I Dahalo ½:awe "eggshell" Ill NOm.: 
Mao-Bambeshi ½:eh "skin" [Bnd., pers. comm. on 11 Oct. 1999], Mao­
Diddesa ~o~a'e "bark", Shinasha-Dangur go~a "bark (inner)" (NOm.: Flm. 
1990, 27). 

See also OS 1990, 89, #37 (Kulere-Eg.); OS 1992, 198 and HSED #1603 
(WCh.-Eg.). 

Pero 1;:>ak "vagina" [Frj. 1985, 21]: derives from AA *b-½:-"to split", cf. 
Angas bak "to cut with a knife, make a slit, draw a line" [Flk. 1915], Sura 
J;:>ak "teilen, trennen" [Jng. 1963, 59], Mupun l;:>ak "to separate, divide, share, 
crack, cut into pieces, chop, split" [Frj. 1991, 6] I Fyer 1;:>ak "spalten, hacken 
(Holz etc.)" [Jng. 1970, 84] (WCh.: St!. 1987, 157; 1986, 83) Ill Eg. bqj 
[GW] "offnen" (NE, Clere 1968, 141; DLE I 164; GHWb 263): inherited or 
borrowed< WSem.? Ill ECu. *ba½:-"to split" [Sasse 1982, 32; 1979, 48-49] 
Ill Sem. *bqq: Hbr. bqq "spalten, ausbreiten", Syr. 'bq [pael] "verzehren, 
zerstoren", Ar. bqq "fendre, disperser, piller, vider" (Sem.: Chn. 1970, 79; 
GB 111). 

See also Millier 1975, 69, #78 (HECu.-Sura); HCVA 2, #94 adopted in 
HSED #200 (Sem.-WCh.-ECu.). 

NB: The semantic development in Pero "vagina" is not unique, cf. e.g. Ar. 
farg- "split" --t "vulva" (Alb. 1927, 205). 

Pero p'ekuro "husk" [Frj. 1985, 44: p'- is a palatalized consonant, GT: 
i.e. pY-?] I Angas pok "to peel, skin" [Flk. 1915] I ?Ron *fakut "skin" [data: 
Ing. 1970, 387] II CCh.: Mofa to-pokw "husk" II ECh.: Mokilko pakirte 
"ecorce" [Jng. 1990, 160] Ill SCu. *pa~- "tree bark" [Ehret 1980, 143]: 
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Qwadza pa'uko I Dahalo pa¼;.o [NB: Ehret-Elderkin-Nurse 1989, 7 quote 
Dahalo pako "tree bark, half beehive"] Ill NOm. *foq- "bark" [Bnd. 1995, 5]: 
Ometo foq "to tan leather", foqo "tree bark", Shinasha feqa "bark" [Elderkin 
1982, 78] Ill SBrb.: Ahaggar e-feffey "covering membrane of palm trunk, 
paper" [Foucauld 1951 I, 308] Ill Sem.: Syr. pq' "to husk", Ar. faq'- "mem­
brane qui enveloppe la tete du foetus et le nez" [Dig.], Amh. faqa "to scrape 
off, prepare leather" 

For the AA comparison see SISAJa I, #18 (Sem.-Eg.-Ometo-SBrb.-WCh.) 
which was adopted also in: Djk. etc. 1986, 20-21; Dig. 1994 MS, 1; HSED 
#1935. 

Pero k = Eg. b < AA *b - *q - *q 

Pero kaaro "to winnow, to separate the grain from the shell" [Frj. 1985, 
34] Ill Eg. b3b3 [< *brbr] "(Getreide) worfeln" (OK, Wb III 233, 17) = "to 
winnow" (FD 185). 

Pero kaaro "to conduct a medical examination", cf. keero "to search, find" 
[Frj. 1985, 34-35] Ill SCu.: Iraqw qorqor- "to spy out, reconnaitre" [Ehret 
1980, 249] Ill Eg. b-3 [< *br] "to examine (patient)" (Med., FD 183) = 
"untersuchen, in Behandlung nehmen (mit Objekt des Kranken)" (Wb III 
223, 2-3). 

Pero kapu "to tell" [Frj. 1985, 35] Ill ?Eg. bpp.w "Ausspriiche" (GR, Wb 
III 260, 1) - unless it is a secondary derivation. 

Pero karu "to slaughter" [Frj. 1985, 35] Ill SCu. *¼;.er-"to cut (meat)": 
lraqw qer- "to give animal for slaughter" I Dahalo ¼;.er-"to cut (meat?)" (SCu.: 
Ehret 1980, 252) 111 Eg. !}.rj.t "Schlachtvieh; Schlachtung" (OK, Wb III 322-
323). 

Pero k6k6lo [*-r- ?] "shell" [Frj. 1985, 36] I Hausa ¼;.waryar "shell ( of tor­
toise)" [Ahr. 1962, 594] Ill SCu.: Iraqw boborami "cowry shell" [Ehret 1980, 
259] Ill Eg. *b-3 [< *br]: hieroglyph depicting a "bivalve shell" (Grd. 1927, 
468, L6) = "Muschel" (Wb III 218, 17). See also HSED #2071 (Hausa-Iraqw). 
The Pero -1- is unexpected. 

Pero k6opo "to go, pass" ---+ k6po "departure" [Frj. 1985, 37] Ill Eg. bP 
"gehen, wandeln" (PT, Wb III 258) ---+ bpj.w "das Dahingehen, das 
Abscheiden" (PT, Wb III 259, 6). 
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Pero kpaba [*kwaba] "bottle" [Frj. 1985, 37] I Ngizim gwabo "large spheri­
cal gourd with hole in top for beer" [Schuh 1981, 77] Ill Eg. !}.bb.t "GefaB fiir 
Mirrhe (Salben etc.)" (MK, Wb III 253, 15-16) Ill Sem.: ?Ar. !}.abi'-at- "big 
jug, tub" [unless derived from Ar. bb' "to hide"]. For Eg.-Ar. see HSED 
#1313. 

Pero kpando [*kwando] "to cross" [Frj. 1985, 38] Ill Eg. bnz "durchziehen, 
durchfahren" (PT, Wb III 299). NB: Pero d seems to correspond to Eg. d, 
while Eg. z is regularly reflected by Pero ~- Do we have here an example of 
the interchange of OEg. z - d (i.e. OEg. bnz - *!}.nd)? 

Pero kee~ "first (adv.)" [Frj.1985, 35] I Angas kin "front" [Flk. 1915], 
Sura kyi::rn "Vorderseite, gerade Seite" [Jng. 1963, 71 ], Mupun kikien "front 
part" [Frj. 1991, 26], cf. also Sura gen "Wange" [Jng. 1963, 66] Ill probably 
Eg. bnt [originally fem. *!}.n-t?] "Gesicht, Vorderseite des Kopfes" (PT, Wb 
III 302) ---+ bnt "vorn vor, and der Spitze von" (OK, Wb III 302-303). 

NB 1: We are challanged by the old etymology for Eg. !}.nt, i.e. Hausa 
hanci [*-ti], pl. hantu-na "nose" [Ahr. 1962, 369] and even IE *Hant­
"Vorderseite", which was supported by many researchers (Behnk 1928, 140, 
#38; Forrer 1930, 243, #3; Vcl. 1934, 71; Old. 1952, 38; Ivanov 1965, 15-
16; 1966, 106-107, fn. 9; IS 1966, 336, #8.4; Hodge 1981, 373, #30; 1983, 
37; 1985, 18; 1990, 646, #13.a; Shevoroshkin 1988, 541; Bomhard 1988, 
446 etc.). But as Nina Pilszczikowa (1958, 99) and recently Otto Rossler 
and Jungraithmayr (JI 1994 I, 129) have pointed out, the Hausa word for 
"nose" may go back to *ha-ntin/r where *ha- is a frequent prefix in Hausa 
(and elsewhere) while the proper root is *ntn or similar. The final root con­
sonant is lost in modern Hausa due to erosive processes but is attested in 
other Chadic parallels. 

NB2: The other challange is ECh.: Jegu 'onto "Stirn" [Jng. 1961, 116], 
which was compared with Eg. bnt by Orel and Stolbova (OS 1992, 185; Ore! 
1995, 104, #66). But this form should be still studied in light of eventual 
further Chadic parallels. I am not able at the present to tell to which proto­
consonant exactly Jegu ' - can go back in this case. Nevertheless, I already 
studied Jungraithmayr's (1961) Jegu wordlist from an etymological point of 
view. I can provisionally tell that I observed the following correspondences 
of Jegu '-: AA (Eg.-Sem.) *' - - *'- - *}:l-. At the same time, the regular reflex 
of Eg.-Sem. *b ( < AA voiced - voiceless uvulear) seems to be Jegu g - k. 

Pero kparu [*kwaru] "to decrease" [Frj. 1985, 38]: act. *"to fall"? Ill Eg. 
br "fallen, fallen" (OK, Wb III 319-321) Ill Sem.: Ar. brr "fallen". For Eg.-
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Ar. see Ember 1911, 94; 1930, #12.a.33, #15.a.17; Hommel 1915, 17; Vcl. 
1958, 375, 388. 

Pero kpflo [*kwilo] "to peel" [Frj. 1985, 38] Ill Eg. !}3.w [< *bl-w] coll. 
pl. "Haut und sonstiger Abfall von Kleinvieh" (OK, Wb III 225, 8), also 
!}3.wt coll. pl. "Wolfsfelle" (MK, Wb III 225, 9). 

Pero c;iakkulo "to destroy, spoil" [Frj. 1985, 28] Ill Eg. t!}n [< *tbl] 
"verletzen, verwunden, schadigen" (MK, Wb V 327). 

Pero c;iaklaa-ni "bad" [Frj. 1985, 28] Ill Eg. t!}3t!}3 [< *tbl-t!}l] "hose" 
(PT, Wb V 325, 21). 

Pero c;iekkuto [< *Htekku-to?] "to sift" [Frj. 1985, 28] I Bokkos cicak [< 
*titak] "seihen, sieben (Bier)" [Jng. 1970, 140] Ill Eg. 'tb ''durchseihen, eine 
teitige MaBe durch ein Sieb (durch ein Tuch) preBen" (OK, Wb I 236-237) _ 
'tb "der Brauer" (XVIII., Wb I 237, 4). 

* 

Reconstruction of velars and postvelars (uvulears) is one of the most ex­
citing questions of Afro-Asiatic historical phonology. I basically agree with 
the results I. M. Diakonoff and his school (cf. Djk.-Prh. 1979; SISAJa I-III; 
Djk. 1984; 1988) in that Egyptian and Semitic *b reflected more than oile, 
probably four, different Proto-Afro-Asiatic velar and postvelar (uvular) pho­
nemes. Contrary to Semitic and Egyptian, other branches of Afro-Asiatic 
seem to have preserved the archaic distinction between these proto-phonemes 
or, at least, some traces of this distinction. I observed the following regular 
correspondences: 

PAA Eg. Sem. Brb. Bed. ECu. SCu. NOm. Angas Ron 
*b h *h *h h2 *h2 *h (*x) ? *k2 *k2 
*q b *b *b k2 *k2 *k2 ? *k2 *k2 
*q' h *h *b? k2 *l_c.2 *l_c.2 *q/*l_c *k2 *g2 
(voiced) b *h *g2 g2 *g2 *g2 *g? *g2 *g2 

According to these principles and the rules that issue from the etymologi-
cal material presented in this paper, I suppose the following tentative system 
of correspondences for Pero k: 
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Pero South Cushitic Egyptian Semitic Afro-Asiatic 
k *k k - 1 *k *k 
k *l_c.1 q *q *k 
k *b b *b *b or *q 
k *l_c.2 b *b *" q 
k *g2 b *b voiced uvulear (*?) 

NB: In the Cushitic and West Chadic languages, *k 1 - *l_c 1 - * g 1 represent 
reflexes of the PAA velar triad (PAA *k - *l_c - *g, respectively). Similarly 

• Brb. *g1 < PAA *g, while ECu. *h1 < PAA *h. 
Needless to say that this table of correspondences is tentative with regard 

to the present level of the Afro-Asiatic comparative-historical linguistic re­
search. We expect still several new data from further (sub)branches, groups 
and languages of the Afro-Asiatic family which may confirm or slightly 
modify this picture. 

Finally, let me briefly summarize the regular Egyptian, Semitic reflexes 
of all Pero consonants and their Proto-Afro-Asiatic correspondences on the 
basis of my investigation in Pero etymology (part of which was presented in 
this paper): 

Pero Egyptian Semitic Afro-Asiatic 
b b *b *b 
p p *p *p 
p f *p *f 
l;J ('b) b+H *b+ *H *b + *H 
t t *t *t 
t t - d *t *t 
d d *d *d 
c;i d - t + H *d - *t + ~H *d - *t + *H 
c;i t - d *t *t 

3 z (*z - *!l) *J - *3 
c s *s - *s - *! *c - *s - *c 
c s *s *s - *c 
c Q *!;,~*t-?*g *c;: - *~ - ?*~ 
k k *k *k 
k q *q *k 
k h - h *h *b - *q - *<i 
g g - Q. *g *g 
g b-h *b *voiced uvulear? 
zero j-h- ' -h *' - *h - *' - *l:i *' - *h - *' - *l:i 
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m m *m *m 
n n *n *n 

1J n + H *n+ *H *n+ *H 
r 3 - j - r *r *r 

3-j-n-r *l *l 
w w *w *w 
y j *y *y 

NB: H stands for any of*' - *h - *' - *l:i,. 

*** 
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MARGINAL REMARKS ON THE CLASSIFICATION 
OF ANCIENT EGYPTIAN WITHIN AFRO-ASIATIC 

AND ITS POSITION AMONG AFRICAN LANGUAGES* 

Introduction 

The results of comparative Afro-Asiatic linguistics undoubtedly prove that 
most elements of the Egyptian vocabulary and morphology are of a common 
origin with the cognate Afro-Asiatic languages. 

Therefore the classification of Egyptian within Afro-Asiatic may be re­
garded solid, no doubt. It is also generally accepted nowadays that the Egyp­
tian phonology, vocabulary, and morphology seem to have many own char­
acteristic features, enough to consider Egyptian a separate branch of Afro­
Asiatic (as generally accepted in recent Afro-Asiatic studies). There are vari­
ous theories on the -relative classification of Semitic, Egyptian, Berber, 
Cushitic, Omotic, and Chadic. 

Nevertheless, the classification of Egyptian within Afro-Asiatic as well as 
the exciting question of Egyptian linguogenesis require still much patient 
work until we can convincingly draw some preliminary outlines of this com­
plicated picture which is rather obscure at the present. Moreover, I feel that 
first we have to gather more data to rely upon in this respect, and should 
build theories only after careful analysis of and verifying hundreds of 
isoglosses. My current work on the forthcoming "Etymological Dictionary 
of Egyptian" (EDE) is intended to provide material for such purposes as 
well. Safe lexicostatistical and glottochronological calculations as for the 
proper position of Egyptian within Afro-Asiatic will be possible only after a 
most extensive etymological analysis of the entire Egyptian lexicon (this work 
is proceeding). 

* A modified later version of this paper has been included in the forthcoming 
EDE I. 


